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《翻译项目管理》

内容概要

《翻译项目管理》共10章，第1章概述了翻译行业状况；第2章介绍项目管理研究成果，也是《翻译项
目管理》翻译项目管理研究的理论支撑；第3章对翻译项目管理进行综述，总结和探讨了翻译项目管
理的特征，对翻译活动进行了分类；第4章讨论了翻译行业标准，对目前世界上主要的翻译行业标准
进行了介绍和分析；第5至第8章从项目管理的角度对笔译、口译、视频翻译、本地化翻译及本地化翻
译服务进行了深入探讨；第9章专门讨论了翻译技术和翻译管理技术（主要技术内容由SDL和传神（中
国）网络科技有限公司提供）；第10章介绍了翻译服务行业职业道德规范。
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书籍目录

第1章翻译行业概述
1.1翻译行业的历史发展
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1.1.2工业革命的兴起与翻译
1.1.3文化运动和翻译
1.1.4全球化与翻译
1.2翻译服务行业的发展
1.2.1从翻译服务行业到语言服务产业
1.2.2翻译服务行业标准化
1.2.3翻译及翻译管理IT化
1.3中国翻译市场的现状和问题
1.3.1市场现状
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2.2.9项目风险管理
2.3项目组织与项目分段
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2.3.2项目管理过程
2.4项目成功的关键因素
第3章翻译项目管理概述
3.1翻译项目管理的一般特征
3.2翻译项目管理的时代特征
3.3翻译活动的分类
3.3.1笔译
3.3.2口译
3.3.3视听产品翻译
3.3.4本地化翻译
3.4决定翻译项目质量的重要因素
3.4.1出色的项目经理
3.4.2项目团队成员间和项目团队与客户的良好沟通
3.4.3高水平的译员
3.4.4现代CAT工具和网络技术
3.4.5经验丰富的翻译支持人员
3.4.6合理的项目管理步骤
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3.5语言服务市场竞争
第4章翻译服务质量标准
4.1翻译服务标准化
4.1.1标准化基本概念
4.1.2翻译服务标准化的功能
4.1.3翻译服务标准制定原则
4.2国内外翻译服务质量标准
4.2.1中国翻译服务质量标准
4.2.2欧洲翻译服务质量标准
4.2.3美国翻译服务质量标准
4.2.4国际标准化组织——《翻译项目—通用指南》
4.3《社会科学文本翻译指南》
4.3.1社会科学文本
4.3.2社会科学文本翻译管理
第5章笔译项目管理
5.1笔译项目于系人
5.1.1客户：翻译项目请求方／终端用户
5.112翻译服务提供方
5.1.3业务伙伴
5.2笔译项目管理流程
5.2.1译前
5.2.2译中
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5.3笔译项目的管理及总体策略
5.3.1综合管理
5.3.2范围管理
5.3.3时间管理
5.3.4成本管理
5.3.5质量管理
5.3.6人力资源管理
5.3.7沟通管理
5.3.8风险管理
5.3.9供应商管理
5.4案例分享
5.4.1成功案例
5.4.2失败案例
第6章口译项目管理
6.1口译的分类
6.1.1口译模式和分类标准
6.1.2口译项目工作分类
6.2口译译员资质
6.2.1口译译员的语言能力
6.2.2口译译员的口译技能和能力
6.2.3口译译员的专业知识背景
6.2.4口译译员行业规范和职业道德
6.3口译项目管理流程
6.3.1译前
6.3.2译中
6.3.3译后
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第7章视频产品翻译项目管理
7.1视听产品翻译
7.1.1视听产品翻译市场分类
7.1.2视听产品翻译服务类型分类
7.2视听产品翻译服务项目管理
7.2.1视听产品翻译项目流程和项目团队结构
7.2.2前期制作
7.2.3后期制作
7.2.4项目时间管理
7.2.5项目总结
第8章本地化翻译和本地化
项目管理
8.1本地化翻译服务概述
8.1.1本地化翻译服务背景
8.1.2本地化翻译服务基本范畴
8.2本地化翻译服务项目元素构成
8.2.1本地化翻译
8.2.2本地化工程
8.2.3桌面排版
8.2.4本地化测试
8.2.5本地化翻译项目管理
第9章圈译技术和相关管理技术
9.1翻译技术的定义
9.2翻译技术的分类
9.2.1基本工具和技术
9.2.2信息查询工具和技术
9.2.3翻译项目管理工具和技术
9.3SDLTrados翻译记忆技术
9.3.1SDLTradosStudio2011介绍
9.3.2SDLTrados翻译记忆技术与流程管理
9.3.3小结
9.4传神翻译管理系统
9.4.1软件概况
9.4.2主要功能模块特点及操作演示
9.4.3小结
第10章翻译行业协会与职业规范管理
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10.2翻译行业协会
10.2.1国际翻译家联盟
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10.2.5中国翻译协会
10.2.6欧洲文学翻译协会联盟
10.2.7澳大利亚翻译者协会
10.3与翻译活动相关的行业协会
和机构
10.3.1翻译自动化用户协会
10.3.2全球化与本地化协会

Page 6



《翻译项目管理》
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